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hom. Dan sal' biex il-popiu ma jinsa qatt min huma I-benefat
turi tiegtm. Fi;;-sala l-kbim hemm ukoll ritratti taZ-zejt ta' 
hafna minD da·wn iI-benefatturi jew ta' c1awk li kienu Bibljote
karji jonkella onom\\' Iii Malta hil-kitba tagl1hom. 

Fil-Bibljoteka lJemm ukolliaboratorju fejn il-kotba u I-manu
;;kritti jigu msewwija b'l'eqqa kbira. II-manuskritti £uq il-karta 
jissewwew b'metodi l_izjed moderni, jinksew bil-tlarir fin u 
trasparenti u tista' tgt1id jerggl1u jitwieldu mill-gdid. Il-roanu
skritti fuq il-pergamena jigu mraqqgtlin b'bicciet ol1m tal-per
gamel1£L u hekk \yiehed iwaqqaf c1ik il-l1sal'a Ii maz-zmien kieku 
teqrec1 kollox. 

II-oarrani Ii jgtmcldi jzllt' I-Bibljoteka tagl1na. jieqaf u jis
kanta kif pajjiz tant ckejken u fqir huwa claqshekk gl1ani fl
istorp u gtmudu Bibljoteka Ii tixraq fl-aqwa bliet ta' l-Ewrqpa. 
II-Bibljotelm ta' Malta 111inn mindu bdiet sal-lum, kibret bil
mod iI-mod, g!1exet dejjem mal-poplu, qasmet roiegtm I-fe1'l1 u 
n-niket, giet 'il quc1diem fi zmenijiet ta' gid n batiet meta l-popiu 
kien batut, bhal ma· gara fl-al1har gwerra. Hc1a na1'aw Ii sa 
mill-bic1u nett Ii saret "bibljotelm pubblika", il-popiu Ii jap
prezza l-kultura c1ejjem kellu gnal qalbn din l-istituzzjoni u 
gtmlhekk wiehecl jittama Ii fiz-zmien Ii gej il-Bibljoteka jkollha 
sehern kbir f' eli1\: 1 i hija fOl'm.azzjon i kulturall tal-pajjiz u apprez
zament ikbur mill-popln kollu ta' Malta. 

NiseI il-Kliem 
(Jorbot ma' "Lehen il-JliJalti", Giwdd 191-193) 

BA QA T: Din l~ewwel sura Ii jagMiha Caruana jien qatt ma 
smajtha. Dejjem smajt it-tieni sura baqqat, Ii jaglituha 
Falzon u Vassalli u Ii tfisser "gtlaggacl il-lialib bit-tames", 
verb del,ominativ ta'baqta "ha~ib rnagt1qud bit-fames". 
JingtJad ukoll tammas. Dozy li ma kienx jaf iJ Kazimirsky 
jagtlti I-verb baqat (t alveolal'i) brla~a verb Ii jingl1ad i1-
Maghreb u Ii jinsab f'Pedro de Alcala (Gharbi ta' Spanja), 
mI~I-Ispanjol pegar "to glue":. Ucla f'Kaziinirsky nsibu f
verb ba.qat. (t £rikativa) "petrir", "meIer Ie from age freche 
appe~e igt" (talveolarD. Barbera j:flssel' tlazin niseI iI-verb 
Malti mill-verb giwqqad + b, prefiss fl-Gliarbi tas-Si1'ja Ii 
qatt ma jic1hel' fil-Malti. 



BERBAQ: Dal-verb m'gnandu xejn x'jaqsum mal-keIma Gnar
bija ba'fbatj, "sewer" fis-sens ta' "to pour down a drain 
or soakaway" kif naseb Dessoulavy. Gtlan-nisel sewwa qab
bel i:-verb Gbarbi ba'fdaq, Fr. etendre, u tabardaqa (2ni 
sura) '\s'eparpiller, c'est pent etre Ie meme vel'be que Ie 
Syrien bad'faja (d frikativa) eparpillel', gaspiller son ar
gent' (I~andberg), verb kwadrilittern matH'ng' mit-trilitteru 
badam (d frikativa) Ii tfisser "to sow, to scatter" n badda'f 
(2ni sura) ,. to squander, to waste" (Ha va). Barbera ta n
nil'3e: sewwa meta g;ieb il-Malti "dal Siriano volgal'e bad
'faqa" Ii tfissel' "dissipare, spendere prodigamente il suo 
avere", imma c1-d (Hltu:bija m'hix dik c1entali kif g'iebha 
hu imma frikativa. Is-sura Ii jiena tajt minn Landberg 
taglltina ezempju .in' metatesi u t-tibdil tal-konsonanti d 
ma' b. Bad'faq ~-ewwel rna setgnet saret ba'fdaq, bit-tqe
gllid tal-ooss 'f qabel d. I1-ooss d inbidel illa' b taM l-infln
wenza fa' verbi kwadrilitteri fil-Ma:ti btlal /:e'fzaq u te'ftaq 
1I z-zewg bazijiet tagnhom (ia'f + iaq n te·)" + tag) jibdew 
bl-istess tlOSS. 

BRRF' E T~: J{if jailsibha Barbera. dal-verh hu nmgtmml mill
verb mfal "to drag a skirt, to trail a garment" (Hava) bil
prefiss verbali b Ii jillJsab fic1-c1jalett tas-Sirja imma rna jin
sabx fil-Malti. II-verb Malti .iidher mal)rug min-nom be'f/iT 
"a purple cloth" (:U'1alzon) :i jaqbel maio G harbi biT/iT "pur
ple, scarlet" mill-Grieg pO'fph1J'fa, mnejn tlarget il-kelma 
Latina porpul'a, Taljan pOTpora, u Malti po-rp1'a. II-bail ta' 
l-iltma likwic1i l. U'f insibuh f'twfna Idiem ietlor. Hekk flok 
p z't'folj1l- j ingoad pitlor';1/,. G na lkemm Falzon j aghti be-rfil' , 
fil-Mal~i jingbac1 a·ktar berN jew anjal' t-be1'fil. 

BEZLEK (jew bezlaq): "To suck frequently" (Falzon). Jin
gtlad ukoll gtla: meta tarbija tmeClaq xofftejh~l meta tlmn 
terda' , goal xi nadd meta jtajjal' ir-riq hu u jitkellem jon
kella jcappas ha!qu hu u jixrob xi naga. Meta l-goagin 
ikun Idellek gtlax misj ur tlafna, ngnidu1u goagin imbezlaq. 
Dessou~avy ma jagMix da1-verb waqt Ii Barbera jnisslu 
minn beziula, kelma li tinsab fl-Gbarbi tal-Maghreb u fil
Malti. Imma din it-tif~sira ma tgnidllniex kif zdiedet 1-at1-
hal' radikali. Jiena nfisser dal~verb bhala manrug min-nom 
bZieq, Gnarbi buza : q bir-radikali 1 mdeffsa bejn it-tieni u 
t-tie:ef Ienen tal-gnerq biex turi gnamil Ii jsir ta' slkwit. 
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lnnota Ii bezlek jew bezlaq jinghad ukoll ghal mIn ibezzaq 
tlafna. F'das-seus bezlek jew bezlaq meia 1m sinonmu tal
verb bezzaq, '2ni sura ta' bezaq. Ghal xebh ma' verbi ohra 
kwadrilitteri mahrugin minn verbi trilitteri biz-zieda ta' 
radikali likwida qb. ~Teblek, mill-verb X-B-K, "To twine", 
Gharbi;mrba,k, minn .Tabak biz-zieda ta' lehen likwidu 
bejn l-ewwel u t-tieni gtlerq waqt Ii taghua l-Iehen likwi
du jidbol bejn it-tieni u t-tielet gberq. 

CA P LA S : "To ma.ke ~1 mess' scattering water about; also to work 
careless~y" (Caruana). Barbera jfisser iI-verb Malti bhala 
taqsira ta' l-lsqalli ciappa. lassa "jaqbad u jitlaq" Ii jin
ghad gtlal bniedern qIuqi Ii rna joghg'bux l-istess xognol. 
dejjem ibiddel. lJ-espressjoni Sqalliia tinsab fil-Malti wkoll 
meta ghal xi nadd nghidu hekk jaqbad n jitlaq. lmma 1-es
pressjoni Sqallija mgebbda wisq u taqbel izjed ma1-MaHi 
l-kelma Spanjola chafe11nejas, "dauber" u "chafeller". 
"To batch, to bungle", "to mend clumsily". TJ-s tal-verb 
Malti tidher kontaminazzjoni tan-nom Spanjol chafel
mejas. Goal klieJ11'ietlOr Spaniol Ii dahal fil-Malti gb. ckej
ken (Sp. chegueno). plejtu (Sp. el pleite). tontu (Sp. ton
to). Imma I-annal' zewg kelmiet jinsabu fl-Isqalli wko11. 
Dessoulavy 1-"verb cafla.s ma jaghtihx. 

CA HTUR : PI. 6hatar. "An old unseemly person or thing" (Fa.1-
zon); "quaIifIca'tivo di spregio indicante una persona abiet
ta, una cosa malfatta e senza preg'io" (Caruana). Relma Ii 

. gtladha tlaj:ia 1.1 Ii jiena R1l1ajtlm wzata I-Birgu fil-plural. 
Def'lSoulay~' ma jagbtihiex. Barbera jnissilha mill-Gharbi 
;ra'htUTa "barca. navicella Bel volgare Siriano--senso figu
rativo e per estensione presQ dalla Sici!ia ove si dice per 
una donna vecchia 0 casa vecchia 0 per qualunque cosa 
sgang'herata barcazza 0 varcazza". Imma ghan-nlsel sew-

'wa qb. l-istess kelma Gnarbija ixantura "blustard~' "snub" 
mal-verb ;rantafa u xl/htllr "old buck, silly fellow" (HavaL 

(Padal) 


